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La percée de l’espoir

 

L’événement que nous commémorons aujourd’hui, ici, au Fortin 

d’Assenois, à la limite entre Bastogne et Vaux

en avons tant rappelés, fait de souffrances et de sacrifices. C’est un 

autant qu’une accolade d’espoir. 

  

Ce 26 décembre 1944, à 16h45, le char commandé par le lieutenant Charles BOGGESS, de 

la 3e armée américaine vient d’atteindre le périmètre défensif de la 101

 

L’encerclement de Bastogne éta

 

On December twenty

the third US Army had just reached the defensive perimeter of the 101st Airborne. 

 

The encirclement of Bastogne was finally broken !

 

Les combats pour réussir cette percée déterminante avaient été particulièrement rudes, en 

raison de la résistance féroce des Allemands qui avaient contenu trois essais. La bataille 

n’était pas encore gagnée. Le couloir qui allait permettre d’acheminer des ambulances et du 

matériel était large de 200 mètres à peine. Mais l’espoir était revenu.

  

Rappeler l’importance de ce moment

sauveurs et assiégés réunis qui en furent les héros, ne suffit pas. Il nous incombe de 

l’entretenir à l’attention des générations futures.

 

Remembering this key

its heroes, is not enough. It is our duty to raise it for the attention of generations to come.

Bastogne, 
le 13 décembre 2020 
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de l’espoir 

nement que nous commémorons aujourd’hui, ici, au Fortin 

d’Assenois, à la limite entre Bastogne et Vaux-sur-Sûre, n’est pas un épisode comme nous 

en avons tant rappelés, fait de souffrances et de sacrifices. C’est un 

autant qu’une accolade d’espoir.  

Ce 26 décembre 1944, à 16h45, le char commandé par le lieutenant Charles BOGGESS, de 

armée américaine vient d’atteindre le périmètre défensif de la 101

L’encerclement de Bastogne était brisé. Enfin ! 

On December twenty-six, 1944, the tank commanded by Lieutenant Charles BOGGESS of 

the third US Army had just reached the defensive perimeter of the 101st Airborne. 

The encirclement of Bastogne was finally broken ! 

réussir cette percée déterminante avaient été particulièrement rudes, en 

raison de la résistance féroce des Allemands qui avaient contenu trois essais. La bataille 

n’était pas encore gagnée. Le couloir qui allait permettre d’acheminer des ambulances et du 

matériel était large de 200 mètres à peine. Mais l’espoir était revenu.

Rappeler l’importance de ce moment-clé, honorer la mémoire des soldats américains, 

sauveurs et assiégés réunis qui en furent les héros, ne suffit pas. Il nous incombe de 

à l’attention des générations futures. 

Remembering this key-moment, honoring the memory of the American soldiers 

its heroes, is not enough. It is our duty to raise it for the attention of generations to come.
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nement que nous commémorons aujourd’hui, ici, au Fortin BOGGESS, sur la route 

Sûre, n’est pas un épisode comme nous 

en avons tant rappelés, fait de souffrances et de sacrifices. C’est un cri de soulagement 

Ce 26 décembre 1944, à 16h45, le char commandé par le lieutenant Charles BOGGESS, de 

armée américaine vient d’atteindre le périmètre défensif de la 101e Airborne.  

six, 1944, the tank commanded by Lieutenant Charles BOGGESS of 

the third US Army had just reached the defensive perimeter of the 101st Airborne.  

réussir cette percée déterminante avaient été particulièrement rudes, en 

raison de la résistance féroce des Allemands qui avaient contenu trois essais. La bataille 

n’était pas encore gagnée. Le couloir qui allait permettre d’acheminer des ambulances et du 

matériel était large de 200 mètres à peine. Mais l’espoir était revenu. 

clé, honorer la mémoire des soldats américains, 

sauveurs et assiégés réunis qui en furent les héros, ne suffit pas. Il nous incombe de 

moment, honoring the memory of the American soldiers  who were 

its heroes, is not enough. It is our duty to raise it for the attention of generations to come. 



 

La restauration du fortin, l’aménagement de panneaux didactiques et d’un sentier, sont les 

marques de notre gratitude envers nos libérateurs. Les marques de notre devoir.  

 

Le devoir d’expliquer ce que fut l’enjeu de la bataille qui se jouait ici. Ce n’était pas seulement 

deux armées qui s’affrontaient, mais deux conceptions radicalement opposées de 

l’organisation de la société : la dictature nazie d’un côté ; la démocratie de l’autre. Dois-je 

rappeler que la démocratie, telle que nous la connaissons, reste fragile, qu’elle est menacée 

par de nouvelles formes d’offensives, nettes ou insidieuses ?  

 

Le soulagement résultant de la percée n’aurait été qu’une illusion si le terrain conquis n’avait 

pas été consolidé. La démocratie retrouvée exige, elle aussi d’être renforcée, revivifiée. 

 

The breakthrough was a relief but it would have been an illusion without the restoration of 

peace. The democracy also needs to be reinforced and revived. 

  

Il est temps de remercier celles et ceux qui ont œuvré à la réussite de cette rénovation. 

 

Merci d’abord aux élèves de l’Institut Communal d’Enseignement Technique (ICET) pour leur 

travail minutieux, et à leur professeur, M. Gwenaël SPÔTE. Vous savez combien je suis 

attentif à l’éducation civique de nos jeunes. Une implication concrète comme celle-ci ne 

pourra qu’activer leur attention à ce que je viens d’évoquer.  

 

Merci aussi, cela va de soi, au propriétaire du terrain, M. Pierre-Charles COLLIN qui rappelle, 

par son attitude, que le devoir de mémoire est d’abord un engagement citoyen. 

 

Je n’oublierai pas le War Heritage Institute (WHI), en partie son centre de restauration de 

véhicules pour la rénovation, en respectant la couleur d’origine, de la tourelle du char. 

 

Le Fortin BOGGESS est l’un des maillons de la commémoration de la percée PATTON dont 

nous retrouverons des témoignages à Fauvillers et à Vaux-sur-Sûre. Mes collègues Nicolas 

STILMANT et Yves BESSELING peuvent évidemment compter sur mon soutien. 

 

Merci aussi à la Province, représentée par la députée Marie-Eve HANNARD. 
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C’est toute une région qui se mobilise. 

 

Notre collaboration est essentielle, nous la voulons exemplaire.

  

 

Benoît LUTGEN 

Bourgmestre 
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